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Product images are for illustrative purposes only and may differ from the actual product.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Read these instructions carefully before using your microwave oven, and keep it carefully.
If you follow the instructions, your oven will provide you with many years of good service.

MW2590MB
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If the apparatus is not maintained in a good state of 
cleanliness, its surface could be degraded and affect the 
lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation.

ADDENDUM

SPECIFICATIONS
Model MW2590MB

Rated Voltage/Frequency 230 V~ 50 Hz

Microwave Input 1450 W

Microwave Output 900 W

Grill 1000 W

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE 
EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE 
ENERGY
(a) �Do not attempt to operate this oven with the door open 

since this can result in harmful exposure to microwave 
energy. It is important not to break or tamper with the 
safety interlocks.

(b) �Do not place any object between the oven front face and 
the door or allow soil or cleaner residue to accumulate 
on sealing surfaces.

(c) �WARNING: If the door or door seals are damaged, the 
oven must not be operated until it has been repaired by 
a competent person.

Product information for power consumption and maximum 
time to reach applicable low power mode.

ENERGY CONSUMPTION

Standby mode 0.8 W

The maximum time needed for the microwave oven to automatically 
reach the applicable low power mode or condition.

20 minutes
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or 
exposure to excessive microwave oven energy when using 
your appliance, follow basic precautions, including the 
following

1.	Read and follow the specific:”PRECAUTIONS TO AVOID 
POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE 
ENERGY”.

2.		This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities orlack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
orinstruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they 
are older than 8 and supervised.

3.		Keep the appliance and its cord out of reach of children 
less than 8 years.

4.		If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

5.		WARNING: Ensure that the appliance is switched off 
before replacing the lamp to avoid the possibility of 
electric shock.

6.	WARNING: It is hazardous for anyone other than a 
competent person to carry out any service or repair 
operation that involves the removal of a cover which 
gives protection against exposure to microwave energy.

7.	WARNING: Liquids and other foods must not be heated 
in sealed containers since they are liable to explode.

�WARNING!
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8.	When heating food in plastic or paper containers, keep 
an eye on the oven due to the possibility of ignition.

9.	Only use utensils that are suitable for use in microwave 
ovens.

10.	If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance 
and keep the door closed in order to stifle any flames.

11.	Microwave heating of beverages can result in delayed 
eruptive boiling, therefore care must be taken when 
handling the container.

12.	The contents of feeding bottles and baby food jars 
shall be stirred or shaken and the temperature checked 
before consumption, in order to avoid burns.

13.	Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should 
not be heated in microwave ovens since they may 
explode, even after microwave heating has ended.

14.	The oven should be cleaned regularly and any food 
deposits removed.

15.	Failure to maintain the oven in a clean condition could 
lead to deterioration of the surface that could adversely 
affect the life of the appliance and possibly result in a 
hazardous situation.

16.	The appliance must not be installed behind a decorative 
door in order to avoid overheating. (This is not 
applicable for appliances with decorative door.)

17.	Only use the temperature probe recommended for 
this oven. (for ovens provided with a facility to use a 
temperature-sensing probe.)

18.	The microwave oven shall not be placed in a cabinet or 
furniture.

19.	The microwave oven must be operated with the 
decorative door open. (for ovens with a decorative door.)

20.	This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as: 
- staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments; 
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- by clients in hotels, motels and other residential type 
environments; 
- farm houses; 
- bed and breakfast type environments.

21.	The microwave oven is intended for heating food and 
beverages. Drying of food or clothing and heating 
of warming pads, slippers, sponges, damp cloth and 
similar may lead to risk of injury, ignition or fire.

22.	Metallic containers for food and beverages are not 
allowed during microwave cooking.

23.	The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.
24.	The appliance is intended to be used freestanding.
25.	The rear surface of appliances shall be placed against a 

wall.
26.	The appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate remote-control 
system.

27.	The temperature of accessible surfaces may be high 
when the appliance is operating.

28.	WARNING: When the appliance is operated in the 
combination mode, children should only use the oven 
under adult supervision due to the temperatures 
generated.

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE

HOUSEHOLD USE ONLY  
(NOT FOR COMMERCIAL USE)
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TO REDUCE THE RISK OF INJURY TO PERSONS
GROUNDING INSTALLATION

Improper use of the grounding can result in electric shock. 
Do not plug into an outlet until appliance is properly 
installed and grounded.
This appliance must be grounded. In the event of an 
electrical short circuit, grounding reduces the risk of electric 
shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is equipped with a cord having a grounding 
wire with a grounding plug. The plug must be plugged into 
an outlet that is properly installed and grounded.
Consult a qualified electrician or serviceman if the 
grounding instructions are not completely understood 
or if doubt exists as to whether the appliance is properly 
grounded.
If it is necessary to use an extension cord, use only a 3-wire 
extension cord.

1.	A short power-supply cord is provided to reduce the 
risks resulting from becoming entangled in or tripping 
over a longer cord.

2.	If a long cord set or extension cord is used: 
1)	 The marked electrical rating of the cord set or 
extension cord should be at least as great as the 
electrical rating of the appliance. 
2)	 The extension cord must be a grounding-type 3-wire 
cord. 

DANGER!

Touching some of the internal components can cause 
serious personal injury or death. Do not disassemble this 
appliance.

Electric Shock Hazard

Electric Shock Hazard�WARNING!
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3)	 The long cord should be arranged so that it will not 
drape over the counter top or tabletop where it can be 
pulled on by children or tripped over unintentionally.

CLEANING
Be sure to unplug the appliance from the power supply.

1.	Clean the cavity of the oven after using with a slightly 
damp cloth.

2.	Clean the accessories in the usual way in soapy water.
3.	The door frame and seal and neighbouring parts must 

be cleaned carefully with a damp cloth when they are 
dirty.

4.	Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal 
scrapers to clean the oven door glass since they can 
scratch the surface, which may result in shattering of the 
glass.

5.	Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls 
that the food cooked can touch: Place half a lemon in 
a bowl, add 300ml (1/2 pint) water and heat on 100% 
microwave power for 10 minutes. Wipe the oven clean 
using a soft, dry cloth.
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UTENSILS
Personal Injury Hazard

It is hazardous for anyone other than a competent person 
to carry out any service or repair operation that involves the 
removal of a cover which gives protection against exposure 
to microwave energy.
See the instructions on “Materials you can use in microwave 
oven or to be avoided in microwave oven.” There may be 
certain non-metallic utensils that are not safe to use for 
microwaving. If in doubt, you can test the utensil in question 
following the procedure below.

�CAUTION!

1.	 Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water (250ml) along with the utensil in question.

2.	 Cook on maximum power for 1 minute.

3.	 Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do not use it for microwave cooking.

4.	 Do not exceed 1 minute cooking time.

Utensil Test
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Utensils Remarks

Browning dish
Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be at least 
3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause the turntable to 
break.

Dinnerware
Microwave-safe only. Follow manufacturer’s instructions. Do not use cracked or 
chipped dishes.

Glass jars
Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars are not 
heat resistant and may break.

Glassware
Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim. Do not use 
cracked or chipped dishes.

Oven cooking bags
Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make slits to allow 
steam to escape.

Paper plates and cups
Use for short–term cooking/warming only. Do not leave oven unattended while 
cooking.

Paper towels
Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision for a short-
term cooking only.

Parchment paper Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Plastic

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be labeled 
“Microwave Safe”. Some plastic containers soften, as the food inside gets hot. 
“Boiling bags” and tightly closed plastic bags should be slit, pierced or vented as 
directed by package.

Plastic wrap
Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain moisture. Do not 
allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials you can use in microwave oven

Utensils Remarks

Aluminum tray May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with metal 
handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal- 
trimmed utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may cause arcing.

Metal twist ties May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam
Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed to high 
temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and may split  or crack.

Materials to be avoided in microwave oven
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NAMES OF OVEN PARTS AND ACCESSORIES
(In case of any differences between the appliance and the pictures in this manual, the product shall prevail.)

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:

Glass Tray Turntable Ring Assembly

Grill Rack
(Can not be used in 
microwave function and 
must be placed on the 
glass tray)

Instruction 
Manual

A. Control panel
B. Turntable Ring Assembly
C. Observation window
D. Door assembly
E. Safety interlock system
F. Oven cavity
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Turntable installation

Countertop installation
•	 Remove all packing material and accessories. 
•	 Examine the oven for any damage such as dents or broken door. 
•	 Do not install if oven is damaged. 

Cabinet
•	 Remove any protective film found on the microwave oven cabinet surface. 
•	 Do not remove the light brown Mica cover that is attached to the oven cavity to protect the magnetron.

Cleaning the cooking compartment and putting the turntable in place. For new installations, make sure all 
packaging and shipping tape has been removed. Before using the appliance to prepare food for the first time, 
you will need to put the turntable in place correctly. You must clean the cooking compartment and accessories.

Notes:
1.	 Never use the appliance without the turntable. Make sure that it is properly engaged. The turntable can 

turn clockwise or anti-clockwise.

2.	 Never place the glass tray upside down. The glass tray should never be restricted.

3.	 Both glass tray and turntable ring assembly must always be used during cooking.

4.	 All food and containers of food are always placed on the glass tray for cooking.

5.	 Never restrict the movement of the turntable.

6.	 If glass tray or turntable ring assembly cracks or breaks, contact your nearest authorized service center.

1.	 Glass Tray

2.	 Turntable Ring Assembly
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The accessible surface may be hot 
during operation.

INSTALLATION
1. Select a level surface that provide enough open space for the intake and/or outlet vents.

(1) The minimum installation height is 85cm.
(2) �The rear surface of appliance shall be placed against a wall. Leave a minimum clearance of 30cm above the 

oven. A minimum clearance of 20cm is required between the oven and any adjacent walls.
(3) Do not remove the legs from the bottom of the oven.
(4) Blocking the intake and/or outlet openings can damage the oven.
(5) �Place the oven as far away from radios and TV as possible. Operation of microwave oven may cause 

interference to your radio or TV reception.

2. �Plug your oven into a standard household outlet. Be sure the voltage and the frequency is the same as the 
voltage and the frequency on the rating label.

20cm

30cm
20cm

min 85cm

0cm

�WARNING! Do not install oven over a range cooktop or other heat-producing appliance. If installed 
near or over a heat source, the oven could be damaged and the warranty would be void.
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OPERATION
1. Setting the Clock

1.	 Press “ Clock ” once and then “00:00” will display.

2.	 Turn the knob to set the hour figures. The time should be within 0-23.

3.	 Press “ Clock ” to confirm.

4.	 Turn the knob to set the minute figures. The time should be within 0-59.

5.	 Press “ Clock ” to confirm. The clock is set.

Notes:
•	 After the step 4, if the “ Clock ” button is not pressed or if there is no operation within 1 minute, the setting is 

invalid.
•	 To reset the clock, please repeat step 1 to step 5.
•	 If the clock is not set, it would not function when powered.

2. Microwave Cooking
5 power levels are available.

1.	 Press “ Microwave ” and then “P100” will display.

2.	 Press “ Microwave ” repeatedly or turn the knob to set the power level.

3.	 Press “ START/+30s ” to confirm.

4.	 Turn the knob to adjust the cooking time.

5.	 Press “ START/+30s ” to start cooking.

3. Setting the Kitchen Timer
1.	 Press “ Timer ” once and then “00:00” will display.

2.	 Turn the knob to set the desired time. The maximum time value is “95:00” .

3.	 Press “ START/+30s ” to confirm. The timer starts counting down.

4. Grill Cooking
1.	 Press “ Grill/Combi. ” and then “G-1” will display.

2.	 Press “ START/+30s ” to confirm.

3.	 Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “95:00” .

4.	 Press “ START/+30s ” to start cooking.

5. Combination Cooking
1.	 Press “ Grill/Combi. ” once and then “G-1” will display. Press “Grill/Combi.” repeatedly to choose the power 

you want, and “C-1”, “C-2” will display in order.

2.	 Press “ START/+30s ” to confirm.

3.	 Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “95:00”.

4.	 Press “ START/+30s ” to start cooking.

6. Defrost by Weight
1.	 Press “ Defrost ” once and then the screen will display “dEF1”.

2.	 Turn the knob to set the weight of food. The range of weight is 100 to 2000g.

3.	 Press “ START/+30s ” to start defrosting.

Note: The buzzer will sound to remind of turning over the food during defrosting.

Power Level 100% 80% 50% 30% 10%

Display P100 P80 P50 P30 P10
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7. Defrost by Time
1.	 Press “ Defrost ” twice and then the screen will display “dEF2”.

2.	 	Turn the knob to set the desired defrost time.The maximum time value is 95:00.

3.	 	Press “ START/+30s ” to start defrosting.

Note:The buzzer will sound to remind of turning over the food during defrosting. 
8. Multi-Stage Cooking
Notes: 
•	 Two cooking stages can be set in multi-stage cooking.
•	 If you set defrost function, it will work automatically in the first stage.
•	 Kitchen Timer, Auto menu, Speedy cooking cannot be set as one of the multi-stage.
•	 You can press “START/+30s” to increase cooking time during multi-stage cooking.
Example: defrost food for 5 minutes and then cook with 80% microwave power for 7 minutes.

1.	 Press “ Defrost ” twice and then the screen will display “dEF2”.

2.	 Turn the knob to set the desired defrost time of 5 minutes.

3.	 Press “ Microwave ” and then “P100” will display.

4.	 Turn the knob to set the power level of P80.Press “ START/+30s ” to confirm.

5.	 Turn the knob to set the cooking time of 7 minutes.

6.	 Press “ START/+30s ” to start cooking.

9. Speedy Cooking
1.	 In waiting state, press “ START/+30s ” to cook food with 100% power level for 30 seconds. Each press on 

the same key can increase 30 seconds and the maximum time value is 95 minutes.

2.	 In waiting state, turn the knob left to set the microwave cooking for 30 seconds with 100% power directly. 
Then press “ START/+30s ” to start cooking.

10. Lock Function for Children
You can use this function to prevent children from accidentally turning the oven on. 

To activate the lock: �In waiting state, press and hold “ STOP/Cancel ” for three seconds. A long beep sounds and 
the locked icon will display.

To deactivate the lock: �In locked state, press and hold “ STOP/Cancel ” for three seconds. A long beep sounds.
 
11. Inquiring Function
If the clock has been set, the current time will display for three seconds by pressing “ Clock ” in the cooking state.
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Menu Weight (g) Display

A-1
Auto Reheat

200g 200g

400g 400g

A-2  
Meat

250g 250g

350g 350g

450g 450g

A-3
Vegetable

200g 200g

300g 300g

400g 400g

A-4
Pasta

50g (450g cold water) 50g

100g (800g cold water) 100g

A-5
Potato

1 (about 230g) 1

2 2

3 3

A-6
Fish

250g 250g

350g 350g

450g 450g

A-7
Beverage

1 (120ml) 1

2 (240ml) 2

3 (360ml) 3

A-8
Popcorn

50g 50g

100g 100g

12. Auto menu
1.	 	Press “ Auto Menu ” once and then “A-1” will display.

2.	 Press “ Auto Menu ” repeatedly or turn the knob to choose the menu you need. 8 auto menus are available.

3.	 Press “ START/+30s ” to confirm.

4.	 Turn the knob to set the weight of food.

5.	 	Press “ START/+30s ” to start cooking.
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TROUBLESHOOTING
Normal

Microwave oven interfering TV 
reception

Radio and TV reception may be interfered when microwave 
oven operating. It is similar to the interference of small electrical 
appliances, like mixer, vacuum cleaner, and electric fan.
It is normal.

Dim oven light
In low power microwave cooking, oven light may become dim.
It is normal.

Steam accumulating on  door, hot 
air out of vents

In cooking, steam may come out of food. Most will  get out from 
vents. But some may accumulate on cool place like oven door. 
It is normal.

Oven started accidentally with no 
food in.

It is forbidden to run the unit without any food inside. 
It is very dangerous.

TROUBLE POSSIBLE CAUSE REMEDY

Oven can not be 
started.

Power cord not plugged in tightly. Unplug. Then plug again after 10 seconds.

Fuse blowing or circuit breaker 
works.

Replace fuse or reset circuit breaker 
(repaired by professional personnel of our 
company)

Trouble with outlet. Test outlet with other electrical appliances.

Oven does not heat. Door not closed well. Close door well.

According to Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 
directive, WEEE should be separately collected and treated. If at 
any time in future you need to dispose of this product please do 
NOT dispose of this product with household waste. Please send this 
product to WEEE collecting points where available.
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Εάν η συσκευή δεν διατηρείται σε καλή κατάσταση από 
πλευράς καθαριότητας, η επιφάνειά της θα μπορούσε να 
φθαρεί και να επηρεαστεί αρνητικά η διάρκεια ζωής της, 
με αποτέλεσμα επικίνδυνες καταστάσεις

ΠΡΟΣΘΕΤΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Μοντέλο MW2590MB

Ονομαστική τάση/ συχνότητα 230 V~ 50 Hz

Είσοδος μικροκυμάτων 1450 W

Έξοδος μικροκυμάτων 900 W

Γκριλ 1000 W

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΑΠΟΦΥΓΗ ΠΙΘΑΝΗΣ 
ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ 
ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ
(a) �Μην επιχειρήσετε να χρησιμοποιήσετε αυτόν τον φούρνο με την 

πόρτα ανοιχτή, καθώς σε διαφορετική περίπτωση μπορεί να 
εκτεθείτε σε επιβλαβή ενέργεια μικροκυμάτων. Είναι σημαντικό 
να μην καταστρέψετε ή παραβιάσετε τις δικλείδες ασφαλείας.

(b) �Μην τοποθετείτε κανένα αντικείμενο μεταξύ της μπροστινής 
όψης του φούρνου και της πόρτας και μην αφήνετε να 
συσσωρεύονται ακαθαρσίες ή υπολείμματα καθαριστικού στις 
επιφάνειες στεγανοποίησης.

(c) ��Εάν η πόρτα ή οι στεγανοποιήσεις της πόρτας έχουν υποστεί 
φθορά, δεν θα πρέπει να χρησιμοποιήσετε τον φούρνο πριν να τον 
επισκευάσει κάποιος ειδικευμένος τεχνικός.

Ακολουθούν πληροφορίες σχετικά με την κατανάλωση του προϊόντος καθώς και τον 
μέγιστο χρόνο για την επίτευξη της αντίστοιχης λειτουργίας χαμηλής κατανάλωσης 
ενέργειας.

ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

Λειτουργία αναμονής 0.8 W

Μέγιστος χρόνος που απαιτείται για να φτάσει ο φούρνος μικροκυμάτων 
αυτόματα στην αντίστοιχη λειτουργία ή κατάσταση κατανάλωσης ενέργειας 20 λεπτά
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας, τραυματισμού 
ή έκθεσης σε υπερβολική ενέργεια μικροκυμάτων κατά τη χρήση 
της συσκευής σας, θα πρέπει να ακολουθήσετε τις βασικές 
προειδοποιήσεις ασφάλειας, συμπεριλαμβανομένων των ακόλουθων:

1.		Διαβάστε και σεβαστείτε τις οδηγίες της ενότητας: 
«ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΑΠΟΦΥΓΗ ΠΙΘΑΝΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΕ 
ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ».

2.		Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω καθώς και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον υπάρχει επίβλεψη ή τους 
έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση που μπορούν να πραγματοποιηθούν από τον 
χρήστη, δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά, εκτός εάν είναι 
άνω των 8 ετών και υπάρχει επίβλεψη.

3.	Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο ρεύματός της μακριά 
από παιδιά κάτω των 8 ετών.

4.	Εάν το καλώδιο ρεύματος είναι φθαρμένο, θα πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το επίσημο σέρβις 
του ή από παρόμοια ειδικευμένα άτομα, προκειμένου να 
αποφευχθούν κίνδυνοι.

5.	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη πριν αντικαταστήσετε τη λάμπα, για να 
αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

6.	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Είναι επικίνδυνο για οποιοδήποτε 
ανειδίκευτο άτομο να πραγματοποιήσει οποιαδήποτε 
συντήρηση ή επισκευή που περιλαμβάνει την αφαίρεση 
καλύμματος του φούρνου μικροκυμάτων, το οποίο παρέχει 
προστασία από την έκθεση σε ενέργεια μικροκυμάτων.

7.	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα υγρά και άλλα τρόφιμα δεν πρέπει 
να θερμαίνονται σε σφραγισμένα δοχεία, καθώς υπάρχει 
κίνδυνος έκρηξης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!



19

GR

8.	Όταν ζεσταίνετε φαγητό σε πλαστικά ή χάρτινα δοχεία, 
θα πρέπει να επιβλέπετε τον φούρνο λόγω πιθανότητας 
ανάφλεξης.

9.	Να χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη τα οποία είναι κατάλληλα για 
χρήση σε φούρνους μικροκυμάτων.

10.	Εάν παράγεται καπνός, απενεργοποιήστε ή αποσυνδέστε τη 
συσκευή από την πρίζα και κρατήστε την πόρτα κλειστή για 
να σβήσετε πιθανές φλόγες.

11.	Η θέρμανση ποτών σε φούρνο μικροκυμάτων μπορεί να 
οδηγήσει σε εκρηκτικό βρασμό με χρονική καθυστέρηση, 
επομένως πρέπει να είστε προσεκτικοί κατά τον χειρισμό 
του σκεύους που περιέχει το ποτό.

12.	Το περιεχόμενο των μπιμπερό και των βάζων βρεφικής 
τροφής πρέπει να το ανακατεύετε ή να το ανακινείτε και να 
ελέγχετε τη θερμοκρασία πριν από την κατανάλωση, για να 
αποφευχθούν εγκαύματα.

13.	Τα αυγά με το τσόφλι τους και τα ολόκληρα βραστά αυγά δεν 
πρέπει να ζεσταίνονται σε φούρνους μικροκυμάτων, καθώς 
μπορεί να εκραγούν, ακόμη και μετά το τέλος της θέρμανσης 
σε φούρνο μικροκυμάτων.

14.	Θα πρέπει να καθαρίζετε τακτικά τον φούρνο και να 
απομακρύνετε τυχόν υπολείμματα τροφών.

15.	Τυχόν αποτυχία διατήρησης του φούρνου σε καθαρή κατάσταση 
μπορεί να οδηγήσει σε φθορά της επιφάνειας, η οποία μπορεί 
να επηρεάσει αρνητικά τη διάρκεια ζωής της συσκευής και 
πιθανόν να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

16.	Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να εγκαθίσταται πίσω 
από διακοσμητική πόρτα, ώστε να αποφευχθεί πιθανή 
υπερθέρμανση. (Αυτό δεν ισχύει για συσκευές που διαθέτουν 
διακοσμητική πόρτα).

17.	Χρησιμοποιήστε μόνο τον αισθητήρα θερμοκρασίας που 
συνιστάται γι’ αυτόν τον φούρνο (Για φούρνους που μπορούν 
να δεχτούν αισθητήρα θερμοκρασίας.)

18.	Ο φούρνος μικροκυμάτων δεν πρέπει να τοποθετείται μέσα 
σε ντουλάπια ή μέσα σε άλλα έπιπλα.

19.	Ο φούρνος μικροκυμάτων πρέπει να λειτουργεί με την 
διακοσμητική πόρτα ανοιχτή. (για φούρνους με διακοσμητική 
πόρτα).
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20.	Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε οικιακές και 
παρόμοιες εφαρμογές, όπως: 
- κουζίνες προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα 
εργασιακά περιβάλλοντα· 
- πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα οικιστικά 
περιβάλλοντα· 
- αγροικίες· 
- πανδοχεία.

21.	Ο φούρνος μικροκυμάτων προορίζεται για τη θέρμανση 
φαγητού και ποτών. Στέγνωμα φαγητού ή ρούχων και 
ζέσταμα θερμαντικών μαξιλαριών, παντοφλών, σφουγγαριών, 
υγρών πανιών και παρόμοιων αντικειμένων μπορεί να 
οδηγήσει σε κίνδυνο τραυματισμού, ανάφλεξης ή πυρκαγιάς.

22.	Δεν επιτρέπεται η χρήση μεταλλικών δοχείων για τρόφιμα 
και ποτά κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος σε φούρνο 
μικροκυμάτων.

23.	Δεν πρέπει να καθαρίζετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας 
ατμοκαθαριστή.

24.	Η συσκευή προορίζεται για χρήση ως ελεύθερη (όχι 
εντοιχιζόμενη).

25.	Η πίσω επιφάνεια της συσκευής πρέπει να ακουμπά σε τοίχο.
26.	Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση μέσω εξωτερικού 

χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού συστήματος τηλεχειρισμού.
27.	Η θερμοκρασία των προσβάσιμων επιφανειών είναι υψηλή 

ενόσω λειτουργεί η συσκευή.
28.	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ενόσω λειτουργεί η συσκευή, τα παιδιά 

πρέπει να χρησιμοποιούν τον φούρνο μόνο υπό την επίβλεψη 
ενηλίκων, λόγω των θερμοκρασιών που παράγονται.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΚΑΙ ΓΙΑ 
ΠΙΘΑΝΗ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΣΗ

ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ  
(ΟΧΙ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ)
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ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ: 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΕ ΓΕΙΩΣΗ

Λανθασμένη γείωση μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 
Μην συνδέετε το φις ρεύματος στην πρίζα πριν να 
εγκατασταθεί και να γειωθεί σωστά η συσκευή.
Αυτή η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη. Σε περίπτωση 
βραχυκυκλώματος, η γείωση μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας παρέχοντας ένα καλώδιο διαφυγής για 
το ηλεκτρικό ρεύμα. Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη 
με καλώδιο ρεύματος που διαθέτει φις με ακίδα γείωσης. 
Το φις πρέπει να είναι συνδεδεμένο σε πρίζα που να είναι 
σωστά εγκατεστημένη και γειωμένη. Συμβουλευτείτε έναν 
ειδικευμένο ηλεκτρολόγο ή επικοινωνήστε με το σέρβις 
εάν οι οδηγίες γείωσης δεν είναι πλήρως κατανοητές ή εάν 
υπάρχουν αμφιβολίες σχετικά με το εάν η συσκευή είναι 
σωστά γειωμένη.
Εάν είναι απαραίτητο να χρησιμοποιήσετε μπαλαντέζα, 
χρησιμοποιήστε μόνο μπαλαντέζα με 3 εσωτερικά καλώδια 
(Ουδέτερο – Φάση – Γείωση).

1.	Η συσκευή παρέχεται με μικρό σε μήκος καλώδιο 
ρεύματος, για τη μείωση των κινδύνων που μπορεί να 
προκύψουν αν σκοντάψετε ή μπλεχτείτε στο καλώδιο 
ρεύματος.

2.	Εάν χρησιμοποιείται μακρύ καλώδιο ή μπαλαντέζα: 
1)	 Η αναγραφόμενη ονομαστική τιμή ρεύματος 
του καλωδίου ή της μπαλαντέζας πρέπει να είναι 

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Αν αγγίξετε ορισμένα εσωτερικά εξαρτήματα μπορεί 
να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος. Μην 
αποσυναρμολογείτε αυτήν τη συσκευή.

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίαςΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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τουλάχιστον ίση με την ονομαστική τιμή ρεύματος της 
συσκευής. 
2)	 Η μπαλαντέζα θα πρέπει να έχει 3 εσωτερικά 
καλώδια (Ουδέτερο – Φάση – Γείωση). 
3)	 Σε περίπτωση που χρησιμοποιήσετε μακρύ 
καλώδιο, θα πρέπει να είναι τοποθετημένο έτσι ώστε 
να μην κρέμεται από τον πάγκο ή το τραπέζι, γιατί σε 
διαφορετική περίπτωση μπορεί να το τραβήξουν τα 
παιδιά ή να σκοντάψουν πάνω του.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποσυνδέσει τη συσκευή από την 
πρίζα ρεύματος.

1.	Καθαρίστε το εσωτερικό του φούρνου μετά τη χρήση με 
ένα ελαφρώς υγρό πανί.

2.	Καθαρίστε τα αξεσουάρ με σαπουνόνερο.
3.	Το πλαίσιο της πόρτας και τα σημεία στεγανοποίησης, 

καθώς και τα γειτονικά μέρη, πρέπει να καθαρίζονται 
προσεκτικά με ένα υγρό πανί σε περίπτωση που είναι 
λερωμένα.

4.	Μην χρησιμοποιείτε σκληρά καθαριστικά ή αιχμηρές 
μεταλλικές ξύστρες για να καθαρίζετε το τζάμι της 
πόρτας του φούρνου, καθώς μπορεί να γδάρουν την 
επιφάνεια, γεγονός που θα μπορούσε να οδηγήσει σε 
σπάσιμο του τζαμιού.

5.	Συμβουλή καθαρισμού --- Για ευκολότερο καθαρισμό 
των εσωτερικών τοιχωμάτων, στα οποία μπορεί να 
έχει πέσει μαγειρεμένο φαγητό: Βάλτε μισό λεμόνι σε 
ένα μπολ, προσθέστε 300 ml νερό και ζεστάνετε σε 
ισχύ μικροκυμάτων 100% για 10 λεπτά. Σκουπίστε τον 
φούρνο χρησιμοποιώντας ένα απαλό, στεγνό πανί.
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ΣΚΕΥΗ
Κίνδυνος τραυματισμού

Είναι επικίνδυνο για οποιοδήποτε ανειδίκευτο άτομο να 
πραγματοποιήσει οποιαδήποτε συντήρηση ή επισκευή 
που περιλαμβάνει την αφαίρεση καλύμματος του φούρνου 
μικροκυμάτων, το οποίο παρέχει προστασία από την έκθεση 
σε ενέργεια μικροκυμάτων.
Δείτε τις σχετικές οδηγίες στην ενότητα: «Υλικά που 
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε σε φούρνο μικροκυμάτων 
ή που πρέπει να αποφύγετε να χρησιμοποιήσετε 
σε φούρνο μικροκυμάτων». Ενδέχεται να υπάρχουν 
ορισμένα μη μεταλλικά σκεύη τα οποία δεν είναι ασφαλή 
για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων. Σε περίπτωση 
αμφιβολίας, μπορείτε να δοκιμάσετε το επιθυμητό σκεύος 
ακολουθώντας την παρακάτω διαδικασία.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

1.	 Γεμίστε ένα δοχείο κατάλληλο για φούρνο μικροκυμάτων με 1 φλιτζάνι κρύο νερό (250 ml) και 
τοποθετήστε μέσα του το σκεύος που θέλετε να δοκιμάσετε.

2.	 Μαγειρέψτε στη μέγιστη ισχύ για 1 λεπτό.

3.	 Αγγίξτε προσεκτικά το σκεύος. Εάν το άδειο σκεύος είναι ζεστό, μην το χρησιμοποιήσετε για μαγείρεμα 
σε φούρνο μικροκυμάτων.

4.	 Μην υπερβαίνετε το 1 λεπτό ως προς το χρόνο μαγειρέματος.

Δοκιμή Σκεύους
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Σκεύη Σημειώσεις

Ταψί για φούρνο 
μικροκυμάτων

Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή. Το κάτω μέρος του ταψιού θα πρέπει 
να είναι τοποθετημένο τουλάχιστον 5 χιλιοστά πάνω από το δίσκο περιστροφής. 
Λανθασμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει σπάσιμο του δίσκου περιστροφής.

Σερβίτσια Κατάλληλα μόνο για φούρνο μικροκυμάτων. Ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή. Μη χρησιμοποιείτε ραγισμένα ή σπασμένα πιάτα.

Γυάλινα βάζα
Πάντα να αφαιρείτε το καπάκι. Χρησιμοποιείτε μόνο για να ζεστάνετε το φαγητό 
μέχρι να ζεσταθεί ελαφρώς . Τα περισσότερα γυάλινα βάζα δεν είναι ανθεκτικά στη 
θερμότητα και μπορεί να σπάσουν.

Γυάλινα σκεύη
Μόνο γυάλινα σκεύη για φούρνους μικροκυμάτων, ανθεκτικά στη θερμότητα. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν μεταλλικές λαβές. Μην χρησιμοποιείτε ραγισμένα ή 
σπασμένα σκεύη.

Σακούλες μαγειρέ-
ματος φούρνου

Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή. Μην τις κλείνετε με μεταλλικά 
συρματάκια. Κάντε σχισμές για να διαφεύγει ο ατμός.

Χάρτινα πιάτα και 
ποτήρια

Χρησιμοποιήστε μόνο για σύντομο μαγείρεμα/ ζέσταμα. Μην αφήνετε τον φούρνο 
χωρίς επίβλεψη κατά το μαγείρεμα.

Χαρτοπετσέτες Χρησιμοποιήστε για να καλύψετε το φαγητό κατά το ζέσταμα και για την απορρόφηση 
λίπους. Χρησιμοποιήστε μόνο υπό επίβλεψη και μόνο για σύντομο μαγείρεμα.

Λαδόκολλα Χρησιμοποιήστε ως κάλυμμα για να αποτρέψετε το πιτσίλισμα ή ως περιτύλιγμα για 
τον ατμό.

Πλαστικά

Κατάλληλα μόνο για φούρνους μικροκυμάτων. Ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή. Θα πρέπει να φέρουν την ένδειξη «Κατάλληλο για φούρνο 
μικροκυμάτων». Ορισμένα πλαστικά δοχεία μπορεί να μαλακώσουν καθώς το φαγητό 
στο εσωτερικό ζεσταίνεται. Τις «σακούλες ψησίματος» και τις ερμητικά κλειστές 
πλαστικές σακούλες θα πρέπει, σύμφωνα με τις οδηγίες της συσκευασίας, να τις 
σχίζετε και να τους ανοίγετε τρύπες για σωστό αερισμό.

Πλαστική 
μεμβράνη

Κατάλληλη μόνο για φούρνο μικροκυμάτων. Χρησιμοποιήστε τη για να καλύψετε το 
φαγητό κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, ώστε να διατηρήσετε την υγρασία. Μην 
αφήνετε την πλαστική μεμβράνη να αγγίζει απευθείας το φαγητό.

Θερμόμετρα Κατάλληλα μόνο για φούρνους μικροκυμάτων (θερμόμετρα κρέατος και γλυκών).

Κηρόχαρτο Χρησιμοποιήστε ως κάλυμμα για να αποτρέψετε το πιτσίλισμα και να διατηρήσετε την 
υγρασία.

Σκεύη που μπορείτε να χρησιμοποιήσετε σε φούρνο μικροκυμάτων

Σκεύη Σημειώσεις

Δίσκος αλουμινίου Μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρικές εκκενώσεις. Μεταφέρετε το φαγητό σε 
πιάτο κατάλληλο για φούρνο μικροκυμάτων.

Χάρτινα δοχεία γεύματος  
με μεταλλικές λαβές

Μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρικές εκκενώσεις. Μεταφέρετε το φαγητό σε 
πιάτο κατάλληλο για φούρνο μικροκυμάτων.

Μεταλλικά ή σκεύη με 
μεταλλικές λαβές

Το μέταλλο προστατεύει το φαγητό από την ενέργεια των μικροκυμάτων. Οι 
μεταλλικές λαβές μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτρικές εκκενώσεις.

Μεταλλικά συρματάκια Μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτρικές εκκενώσεις και πυρκαγιά στον φούρνο.

Χάρτινες σακούλες Μπορεί να προκαλέσουν φωτιά στο φούρνο.

Σκεύη από αφρολέξ Το αφρολέξ μπορεί να λιώσει ή να μολύνει το φαγητό στο εσωτερικό του
όταν εκτεθεί σε υψηλή θερμοκρασία.

Ξύλο Το ξύλο θα στεγνώσει αν χρησιμοποιηθεί στον φούρνο μικροκυμάτων και 
μπορεί να σπάσει ή να ραγίσει.

Υλικά που πρέπει να αποφεύγονται σε φούρνο μικροκυμάτων
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ΟΝΟΜΑΣΙΕΣ ΤΜΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 
ΤΟΥ ΦΟΥΡΝΟΥ
(Σε περίπτωση τυχόν διαφορών μεταξύ της συσκευής και των εικόνων που υπάρχουν σε αυτές τις οδηγίες, ως 
κριτήριο θα πρέπει να λαμβάνετε τη συσκευή.)
Αφαιρέστε τον φούρνο και όλα τα υλικά από το χαρτοκιβώτιο και το εσωτερικό του φούρνου. Ο φούρνος σας 
συνοδεύεται από τα ακόλουθα αξεσουάρ:

Γυάλινος περιστρεφόμενος δίσκος Βάση περιστροφής

Σχάρα γκριλ
(Δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί 
σε λειτουργία 
μικροκυμάτων και 
πρέπει να τοποθετηθεί 
στο γυάλινο δίσκο)

Οδηγίες 
χρήσης

A. Πίνακας ελέγχου
B. Βάση περιστροφής
C. Παράθυρο παρατήρησης
D. Πόρτα
E. Σύστημα ασφάλισης
F. Εσωτερικό φούρνου
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Τοποθέτηση του γυάλινου περιστρεφόμενου δίσκου

Τοποθέτηση σε πάγκο
•	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και τα αξεσουάρ.
•	 Εξετάστε τον φούρνο για τυχόν ζημιές, όπως βαθουλώματα ή σπασμένη πόρτα.
•	 Μην τον εγκαταστήσετε εάν έχει υποστεί ζημιά.
Εσωτερικό του φούρνου
•	 Αφαιρέστε τυχόν προστατευτική μεμβράνη που βρίσκεται στην επιφάνεια του εσωτερικού του φούρνου 

μικροκυμάτων.
•	 Για την προστασία του μάγνητρου, μην αφαιρείτε το ανοιχτό καφέ κάλυμμα τύπου «Mica» που είναι 

τοποθετημένο στο εσωτερικό του φούρνου.

Θα πρέπει να καθαρίσετε τον χώρο μαγειρέματος και να τοποθετήσετε τον γυάλινο δίσκο περιστροφής 
στη θέση του. Κατά την πρώτη εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα υλικά και τις ταινίες 
της συσκευασίας. Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για την πρώτη προετοιμασία φαγητού, θα πρέπει 
να τοποθετήσετε σωστά τον περιστρεφόμενο δίσκο στη θέση του. Θα πρέπει να καθαρίσετε τον χώρο 
μαγειρέματος και τα εξαρτήματα.

Σημειώσεις:
1.	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή χωρίς τον περιστρεφόμενο δίσκο. Βεβαιωθείτε ότι έχει ασφαλίσει 

σωστά. Ο περιστρεφόμενος δίσκος μπορεί να περιστρέφεται δεξιόστροφα ή αριστερόστροφα.

2.	 Ποτέ μην τοποθετείτε τον γυάλινο περιστρεφόμενο δίσκο ανάποδα. Δεν πρέπει ποτέ να εμποδίζετε την 
κίνηση του γυάλινου περιστρεφόμενου δίσκου.

3.	 Και ο γυάλινος δίσκος και η βάση περιστροφής πρέπει πάντα να χρησιμοποιούνται κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος.

4.	 Όλα τα τρόφιμα και τα δοχεία τροφίμων θα πρέπει να τοποθετούνται πάντα στον γυάλινο περιστρεφόμενο 
δίσκο.

5.	 Ποτέ μην περιορίζετε την κίνηση του περιστρεφόμενου δίσκου.

6.	 	Εάν ο γυάλινος δίσκος ή η βάση περιστροφής ραγίσει ή σπάσει, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών.

1.	 Γυάλινος δίσκος περιστροφής

2.	 Βάση περιστροφής
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Οι προσβάσιμες επιφάνειες ενδέχεται 
να ζεσταθούν πολύ κατά τη λειτουργία.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
1. Επιλέξτε μια επίπεδη επιφάνεια που να παρέχει αρκετό ελεύθερο χώρο για τις εισόδου ή/και εξόδους αερισμού.

(1) Το ελάχιστο ύψος εγκατάστασης είναι 85 cm (εκατοστά).
(2) �Η πίσω επιφάνεια της συσκευής πρέπει να ακουμπά σε τοίχο. Αφήστε ελάχιστη απόσταση 30cm πάνω από 

τον φούρνο. Απαιτείται ελάχιστη απόσταση 20cm μεταξύ του φούρνου και τυχόν παρακείμενων τοίχων 
δεξιά και αριστερά.

(3) Μην αφαιρείτε τα πόδια από το κάτω μέρος του φούρνου.
(4) Τυχόν εμποδισμός των αεραγωγών εισόδου ή/και εξόδου μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον φούρνο.
(5) �Τοποθετήστε τον φούρνο όσο το δυνατόν πιο μακριά από ραδιόφωνα και τηλεοράσεις. Η λειτουργία του 

φούρνου μπορεί να προκαλέσει παρεμβολές στη λήψη του ραδιοφώνου ή της τηλεόρασης.

2. �Συνδέστε τον φούρνο σας σε μια απλή οικιακή πρίζα. Βεβαιωθείτε ότι η τάση και η συχνότητα ρεύματος 
συμμορφώνονται με αυτές που αναγράφονται στην ετικέτα με τα τεχνικά χαρακτηριστικά η οποία υπάρχει 
στο φούρνο.

20cm

30cm
20cm

min 85cm

0cm

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην εγκαθιστάτε τον φούρνο πάνω από εστία μαγειρέματος ή άλλη συσκευή που 
παράγει θερμότητα. Εάν εγκατασταθεί κοντά ή πάνω από πηγή θερμότητας, ο 
φούρνος μπορεί να υποστεί ζημιά και η εγγύηση θα ακυρωθεί.
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ΧΡΗΣΗ
1. Ρύθμιση του ρολογιού

1.	 Πιέστε μία φορά το πλήκτρο “Clock” (Ρολόι) και στη συνέχεια θα εμφανιστεί η ένδειξη “00:00”.

2.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ρυθμίσετε τις ώρες. Οι ώρες θα πρέπει να είναι μεταξύ 0-23.

3.	 	Πιέστε το πλήκτρο “Clock” (Ρολόι) για επιβεβαίωση.

4.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ρυθμίσετε τα λεπτά. Τα λεπτά θα πρέπει να είναι μεταξύ 0-59.

5.	 	Πιέστε το πλήκτρο “Clock” (Ρολόι) για επιβεβαίωση. Το ρολόι έχει ρυθμιστεί.

Σημειώσεις:
•	 Μετά το βήμα 4, εάν δεν πιέσετε το πλήκτρο “Clock” (Ρολόι) ή εάν δεν γίνει καμία ενέργεια εντός 1 λεπτού, 

η συσκευή θα βγει από την κατάσταση ρύθμισης.
•	 Για να επαναφέρετε το ρολόι, παρακαλούμε να επαναλάβετε τα βήματα 1 έως 5.
•	 Εάν το ρολόι δεν είναι ρυθμισμένο, δεν θα λειτουργεί παρότι ο φούρνος θα είναι ενεργοποιημένος.

2. Μαγείρεμα με μικροκύματα
Είναι διαθέσιμα 5 επίπεδα ισχύος.

1.	 Πιέστε “ Microwave ” (Μικροκύματα) και στη συνέχεια θα εμφανιστεί η ένδειξη “P100”.

2.	 Πιέστε “ Microwave ” (Μικροκύματα) επαναλαμβανόμενα ή περιστρέψτε το ροδάκι στο επιθυμητό επίπεδο 
ισχύος.

3.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για επιβεβαίωση.

4.	 	Περιστρέψτε το ροδάκι για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος.

5.	 	Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.

3. Για να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη μαγειρέματος
1.	 Πιέστε “Timer” (Χρονοδιακόπτης) μία φορά και θα εμφανιστεί η ένδειξη “00:00”.

2.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ρυθμίσετε τον επιθυμητό χρόνο. Η μέγιστη τιμή χρόνου είναι “95:00” .

3.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για επιβεβαίωση. Ο χρονοδιακόπτης ξεκινά να μετρά αντίστροφα.

4. Μαγείρεμα στο γκριλ
1.	 Πιέστε το πλήκτρο “ Grill/Combi. ” (Γκριλ/ Συνδ.) και στη συνέχεια θα εμφανιστεί η ένδειξη “G-1”.

2.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για επιβεβαίωση.

3.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Ημέγιστη τιμή χρόνου είναι “95:00”.

4.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.

5. Συνδυασμένο μαγείρεμα
1.	 Πιέστε το πλήκτρο “ Grill/Combi. ” (Γκριλ/ Συνδ.) μία φορά και θα εμφανιστεί η ένδειξη “G-1”. Πιέστε 

το πλήκτρο “ Grill/Combi. ” (Γκριλ/ Συνδ.) επαναλαμβανόμενα για να επιλέξετε την επιθυμητή ισχύ 
μαγειρέματος. Η ενδείξεις “C-1”, “C-2” θα εμφανιστούν διαδοχικά.

2.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για επιβεβαίωση.

3.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Ημέγιστη τιμή χρόνου είναι “95:00”.

4.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.

6. Απόψυξη βάσει βάρους
1.	 Πιέστε το πλήκτρο “Defrost” (Απόψυξη) μία φορά και θα εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη “dEF1”.

2.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ρυθμίσετε το βάρος του φαγητού. Οι διαθέσιμες ρυθμίσεις βάρους είναι 
από 100 έως 2000γρ.

3.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για να ξεκινήσετε την απόψυξη.

Σημείωση: Θα ηχήσει ο βομβητής για να σας υπενθυμίσει να αναποδογυρίσετε το φαγητό κατά την απόψυξη.

Επίπεδο ισχύος 100% 80% 50% 30% 10%

Ένδειξη P100 P80 P50 P30 P10
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7. Απόψυξη βάσει χρόνου
1.	 Πιέστε το πλήκτρο “Defrost” (Απόψυξη) δύο φορές και θα εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη “dEF2”.

2.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ορίσετε τον επιθυμητό χρόνο απόψυξης. Ημέγιστη τιμή χρόνου είναι 95:00.

3.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για να ξεκινήσετε την απόψυξη.

Σημείωση: Θα ηχήσει ο βομβητής για να σας υπενθυμίσει να αναποδογυρίσετε το φαγητό κατά την απόψυξη.

8. Μαγείρεμα σε πολλά στάδια Σημειώσεις:
•	 Στο μαγείρεμα πολλών σταδίων μπορείτε να ορίσετε δύο στάδια μαγειρέματος.
•	 Εάν επιλέξετε τη λειτουργία απόψυξης, θα χρησιμοποιηθεί αυτόματα στο πρώτο στάδιο.
•	 Οι λειτουργίες χρονοδιακόπτη, αυτόματου μενού και γρήγορου μαγειρέματος δεν μπορούν να επιλεγούν ως 

ένα από τα πολλά στάδια.
•	 Μπορείτε να πιέσετε “START/+30s” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για να αυξήσετε το χρόνο μαγειρέματος κατά τη 

διάρκεια του μαγειρέματος σε πολλά στάδια.
Παράδειγμα: Αποψύξτε το φαγητό για 5 λεπτά και στη συνέχεια μαγειρέψτε το με ισχύ μικροκυμάτων 80% για 
7 λεπτά.

1.	 Πιέστε “Defrost” (Απόψυξη) δύο φορές και στη συνέχεια θα εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη “dEF2”.

2.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ορίσετε τον επιθυμητό χρόνο απόψυξης των 5 λεπτών.

3.	 Πιέστε το πλήκτρο “Microwave” (Μικροκύματα) και στη συνέχεια θα εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη 
“P100”.

4.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ορίσετε το επιθυμητό επίπεδο ισχύος σε P80. Πιέστε “START/+30s ” 
(ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για επιβεβαίωση.

5.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ορίσετε τον χρόνο μαγειρέματος στα 7 λεπτά.

6.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.

9. Γρήγορο μαγείρεμα
1.	 Σε κατάσταση αναμονής, πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για μαγείρεμα φαγητού με ισχύ 100% 

για 30 δευτερόλεπτα. Με κάθε πάτημα του ίδιου πλήκτρου αυξάνεται ο χρόνος μαγειρέματος κατά 30 
δευτερόλεπτα. Η μέγιστη τιμή χρόνου είναι τα 95 λεπτά.

2.	 Σε κατάσταση αναμονής, περιστρέψτε το ροδάκι αριστερόστροφα για να ρυθμίσετε απευθείας το 
μαγείρεμα στα μικροκύματα στα 30 δευτερόλεπτα με ισχύ 100%. Στη συνέχεια, πιέστε το πλήκτρο 
“START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.

10. Λειτουργία κλειδώματος για τα παιδιά
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία για να αποφύγετε ακούσια ενεργοποίηση του φούρνου από 
παιδιά.

Για να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα: �Σε κατάσταση αναμονής, πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 
“STOP/Cancel” (Διακοπή/ Ακύρωση) για τρία δευτερόλεπτα. Ακούγεται 
ένας μακρόσυρτος ήχος «μπιπ». Θα εμφανιστεί το εικονίδιο κλειδώματος.

Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα: ��Σε κατάσταση κλειδώματος, πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 
“STOP/Cancel” (Διακοπή/ Ακύρωση) για τρία δευτερόλεπτα. Ακούγεται 
ένας μακρόσυρτος ήχος «μπιπ».

11. Λειτουργία Ερώτησης
Εφόσον έχει ρυθμιστεί το ρολόι, σε κατάσταση μαγειρέματος, πιέστε το πλήκτρο “Clock” (Ρολόι) για να 
εμφανιστεί η τρέχουσα ώρα για τρία δευτερόλεπτα.
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Μενού Βάρος (γρ.) Ένδειξη

A-1
Αυτόματο ξαναζέσταμα

200γρ. 200γρ.

400γρ. 400γρ.

A-2  
Κρέας

250γρ. 250γρ.

350γρ. 350γρ.

450γρ. 450γρ.

A-3
Λαχανικά

200γρ. 200γρ.

300γρ. 300γρ.

400γρ. 400γρ.

A-4
Μακαρόνια

50γρ. (450γρ. κρύου νερού) 50γρ.

100γρ. (800γρ. κρύου νερού) 100γρ.

A-5
Πατάτες

1 (περίπου 230γρ.) 1

2 2

3 3

A-6
Ψάρια

250γρ. 250γρ.

350γρ. 350γρ.

450γρ. 450γρ.

A-7
Ποτά

1 (120ml) 1

2 (240ml) 2

3 (360ml) 3

A-8
Ποπ κορν

50γρ. 50γρ.

100γρ. 100γρ.

 12. Αυτόματο μενού
1.	 Πιέστε το πλήκτρο “Auto Menu” (Αυτόματο μενού) μία φορά και στη συνέχεια θα εμφανιστεί η ένδειξη “A-1”.

2.	 Πιέστε το πλήκτρο “Auto Menu” (Αυτόματο μενού) επαναλαμβανόμενα ή περιστρέψτε το ροδάκι για να 
επιλέξετε το μενού που χρειάζεστε. Διατίθενται 8 αυτόματα μενού.

3.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για επιβεβαίωση.

4.	 Περιστρέψτε το ροδάκι για να ρυθμίσετε το βάρος του φαγητού.

5.	 Πιέστε “ START/+30s ” (ΕΝΑΡΞΗ/+30δ) για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Φυσιολογικό

Ο φούρνος μικροκυμάτων 
επηρεάζει την τηλεοπτική λήψη

Ενδέχεται να υπάρχουν παρεμβολές στην ραδιοφωνική και 
τηλεοπτική λήψη κατά τη λειτουργία του φούρνου μικροκυμάτων. 
Αυτές είναι παρόμοιες με τις παρεμβολές από μικρές ηλεκτρικές 
συσκευές, όπως μίξερ, ηλεκτρική σκούπα και ηλεκτρικός 
ανεμιστήρας.
Είναι φυσιολογικό.

Ασθενικό φως του φούρνου
Κατά το μαγείρεμα στα μικροκύματα με χαμηλή ισχύ, το φως του 
φούρνου μπορεί να γίνει ασθενικό.
Είναι φυσιολογικό.

Υπάρχει συσσώρευση ατμού στην 
πόρτα, βγαίνει ζεστός αέρας από 
τους αεραγωγούς

Κατά το μαγείρεμα, μπορεί να παράγεται ατμός από το φαγητό. Ο 
περισσότερος ατμός θα βγαίνει από τις οπές εξαερισμού.
Εντούτοις, κάποια ποσότητα ατμού μπορεί να συσσωρευτεί στα 
πιο κρύα σημεία, όπως είναι η πόρτα του φούρνου.
Είναι φυσιολογικό.

Ενεργοποίησα κατά λάθος τον 
φούρνο χωρίς φαγητό μέσα.

Δεν επιτρέπεται η χρήση του φούρνου χωρίς να έχετε 
τοποθετήσει τρόφιμα στο εσωτερικό του.
Είναι πολύ επικίνδυνο.

ΠΡΌΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΉ ΑΙΤΊΑ ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ

Ο φούρνος δεν 
μπορεί να ξεκινήσει.

Το καλώδιο ρεύματος δεν είναι 
συνδεδεμένο καλά.

Αποσυνδέστε το καλώδιο από την πρίζα. 
Στη συνέχεια, συνδέστε το ξανά μετά από 10 
δευτερόλεπτα.

Έχει καεί ή έχει πέσει η 
ασφάλεια.

Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή σηκώστε 
την ασφάλεια(για επισκευή, απευθυνθείτε σε 
ειδικευμένο προσωπικό της εταιρείας μας).

Πρόβλημα με την πρίζα. Δοκιμάστε την πρίζα με άλλες ηλεκτρικές 
συσκευές.

Ο φούρνος δεν 
θερμαίνεται. Η πόρτα δεν έχει κλείσει καλά. Κλείστε καλά την πόρτα.

Σε συμμόρφωση με την οδηγία για τα απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (WEEE), τα απόβλητα WEEE πρέπει 
να συλλέγονται και να υποβάλλονται σε ξεχωριστή επεξεργασία 
για ανακύκλωση. Εάν σε οποιαδήποτε στιγμή θελήσετε να 
απορρίψετε αυτό το προϊόν, ΜΗΝ το απορρίψετε μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Παρακαλούμε να αποστείλετε αυτό το προϊόν σε 
σημεία συλλογής αποβλήτων WEEE. Για περισσότερες λεπτομέρειες 
επικοινωνήστε με τον Δήμο της περιοχής σας.
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Ako se ne održava čistoća uređaja, njegova površina može 
da se ošteti, što može uticati na vek trajanja uređaja i dovesti 
do opasne situacije.

DODATAK

SPECIFIKACIJE
Model MW2590MB

Nazivni napon/frekvencija 230 V~ 50 Hz

Ulazna snaga mikrotalasne 1450 W

Izlazna snaga mikrotalasne 900 W

Roštilj 1000 W

MERE OPREZA ZA IZBEGAVANJE 
MOGUĆEG IZLAGANJA PREKOMERNOJ 
MIKROTALASNOJ ENERGIJI
(a) �Ne pokušavajte da koristite ovu rernu dok su vrata 

otvorena, jer to može dovesti do štetnog izlaganja 
mikrotalasnoj energiji. Važno je da ne oštetite niti menjate 
bezbednosne blokade.

(b) �Ne stavljajte nikakav predmet između prednje strane 
rerne i vrata, ne dozvolite da se prljavština ili ostaci 
sredstva za čišćenje nakupe na zaptivnim površinama.

(c) �UPOZORENJE: Ako su vrata ili zaptivači vrata oštećeni, 
rerna se ne sme koristiti dok je ne popravi stručno lice.

Informacije o potrošnji energije i maksimalnom vremenu za 
postizanje odgovarajućeg režima niske potrošnje.

POTROŠNJA ENERGIJE

Standby režim 0.8 W

Maksimalno vreme potrebno da mikrotalasna rerna automatski 
pređe u odgovarajući režim ili stanje niske potrošnje.

20 minuta
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Da biste smanjili rizik od požara, električnog udara, povrede 
ili izlaganja prekomernoj mikrotalasnoj energiji prilikom 
korišćenja uređaja, pridržavajte se osnovnih mera opreza, 
uključujući sledeće:

1.	Pročitajte i pridržavajte se posebnih: „MERA 
OPREZA ZA IZBEGAVANJE MOGUĆEG IZLAGANJA 
PREKOMERNOJ MIKROTALASNOJ ENERGIJI“.

2.	Ovaj uređaj mogu koristiti deca od 8 godina i starija, 
kao i osobe sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim 
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, ako 
su pod nadzorom ili su im data uputstva za bezbedno 
korišćenje uređaja i razumeju rizike koji su uključeni. 
Deca ne smeju da se igraju uređajem. Čišćenje i 
korisničko održavanje ne smeju vršiti deca, osim ako su 
starija od 8 godina i pod nadzorom.

3.	Držite uređaj i njegov kabl van domašaja dece mlađe od 
8 godina.

4.	Ako je napajajući kabl oštećen, mora ga zameniti 
proizvođač, njegov ovlašćeni servis ili druga 
kvalifikovana osoba kako bi se izbegla opasnost.

5.	UPOZORENJE: Proverite da je uređaj isključen pre zamene 
lampe kako biste izbegli mogućnost električnog udara.

6.	UPOZORENJE: Opasno je da bilo ko osim kvalifikovane 
osobe vrši bilo kakvu servisnu ili popravnu operaciju 
koja uključuje uklanjanje poklopca koji štiti od izlaganja 
mikrotalasnoj energiji.

7.	UPOZORENJE: Tečnosti i druga hrana ne smeju se 
zagrevati u zatvorenim posudama, jer postoji opasnost 
od eksplozije.

8.	Prilikom zagrevanja hrane u plastičnim ili papirnim 

VAŽNA UPUTSTVA O BEZBEDNOSTI
UPOZORENJE!



34

SRB

posudama, nadgledajte rernu zbog mogućnosti požara.
9.	Koristite samo posuđe koje je pogodno za upotrebu u 

mikrotalasnim rernama.
10.	Ako se pojavi dim, isključite uređaj ili ga izvucite iz 

utičnice i držite vrata zatvorena kako biste ugušili 
eventualni plamen.

11.	Mikrotalasno zagrevanje pića može izazvati odloženo 
ključanje, stoga budite oprezni pri rukovanju posudom.

12.	Sadržaj flašica za hranjenje i teglica sa hranom za bebe 
treba promešati ili protresti i proveriti temperaturu pre 
upotrebe kako bi se izbegle opekotine.

13.	Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne smeju se zagrevati 
u mikrotalasnoj rerni, jer mogu eksplodirati, čak i nakon 
završetka zagrevanja.

14.	Rernu treba redovno čistiti i uklanjati sve ostatke hrane.
15.	Neodržavanje rerne u čistom stanju može dovesti do 

oštećenja površine, što može negativno uticati na vek 
trajanja uređaja i potencijalno izazvati opasnu situaciju.

16.	Uređaj se ne sme postavljati iza dekorativnih vrata kako 
bi se izbeglo pregrevanje. (Ovo ne važi za uređaje sa 
dekorativnim vratima.)

17.	Koristite samo temperaturni senzor preporučen za 
ovu rernu. (Za rerne koje imaju mogućnost korišćenja 
temperaturnog senzora.)

18.	Mikrotalasna rerna se ne sme postavljati u ormar ili nameštaj.
19.	Mikrotalasna rerna se mora koristiti sa otvorenim 

dekorativnim vratima. (Za rerne sa dekorativnim vratima.)
20.	Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćinstvima i 

sličnim uslovima, kao što su:  
- kuhinje za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i 
drugim radnim sredinama; 
- od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim 
objektima sličnog tipa; 
- seoske kuće; 
- objekti tipa „noćenje sa doručkom“.
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21.	Mikrotalasna rerna je namenjena za zagrevanje hrane i 
pića. Sušenje hrane ili odeće, kao i zagrevanje grejnih 
jastučića, papuča, sunđera, vlažnih krpa i sličnog, može 
dovesti do povrede, zapaljenja ili požara.

22.	Metalne posude za hranu i piće nisu dozvoljene prilikom 
mikrotalasnog kuvanja.

23.	Uređaj se ne sme čistiti paročistačem.
24.	Uređaj je namenjen za samostalno postavljanje.
25.	Zadnja površina uređaja treba da bude postavljena uz zid.
26.	Uređaji nisu namenjeni za upravljanje putem spoljnog 

tajmera ili zasebnog daljinskog upravljačkog sistema.
27.	Temperatura dostupnih površina može biti visoka kada 

je uređaj u radu.
28.	UPOZORENJE: Kada se uređaj koristi u kombinovanom 

režimu, deca smeju koristiti rernu samo pod nadzorom 
odraslih zbog nastalih temperatura.

PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE  
ZA BUDUĆU UPOTREBU

SAMO ZA DOMAĆINSTVO 
(NIJE ZA KOMERCIJALNU UPOTREBU)
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DA BI SE SMANJIO RIZIK OD POVREDA OSOBA 
INSTALACIJA UZEMLJENJA

Nepravilna upotreba uzemljenja može dovesti do strujnog 
udara. 
Nemojte priključivati uređaj u utičnicu dok nije pravilno 
instaliran i uzemljen.
Ovaj uređaj mora biti uzemljen. U slučaju električnog 
kratkog spoja, uzemljenje smanjuje rizik od električnog 
udara pružajući put za odvođenje električne struje. 
Ovaj uređaj je opremljen kablom sa uzemljenom žicom i 
utikačem za uzemljenje. Utikač mora biti uključen u pravilno 
instaliranu i uzemljenu utičnicu.
Konsultujte kvalifikovanog električara ili servisera ako 
uputstva za uzemljenje nisu potpuno jasna ili ako postoji 
sumnja da li je uređaj pravilno uzemljen.
Ako je potrebno koristiti produžni kabl, koristite samo onaj 
sa 3 provodnika.

1.	Kratak kabl za napajanje je obezbeđen kako bi se 
smanjili rizici od zapetljavanja ili spoticanja o duži kabl.

2.	Ako se koristi dugi kabl ili produžni kabl: 
1)	 Označena električna snaga kabla ili produžnog 
kabla treba da bude najmanje jednaka električnoj snazi 
uređaja. 
2)	 Produžni kabl mora biti uzemljen i imati 3 provodnika. 
3)	 Dugi kabl treba postaviti tako da ne visi preko radne 
površine ili stola, gde bi ga deca mogla povući ili se o 
njega nenamerno spotaknuti.

Dodirivanje nekih unutrašnjih komponenti može izazvati 
ozbiljnu povredu ili smrt. Nemojte rastavljati ovaj uređaj.

OPASNOST! Opasnost od električnog udara

Opasnost od električnog udaraUPOZORENJE!
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ČIŠĆENJE
Obavezno isključite uređaj iz struje.

1.	Očistite unutrašnjost rerne nakon upotrebe blago 
vlažnom krpom.

2.	Očistite dodatnu opremu na uobičajeni način u vodi sa 
sapunom.

3.	Okvir vrata, zaptivač i susedni delovi moraju se pažljivo 
čistiti vlažnom krpom kada se zaprljaju.

4.	Ne koristite agresivna abrazivna sredstva za čišćenje niti 
oštre metalne strugače za čišćenje stakla vrata rerne, 
jer mogu ogrebati površinu, što može dovesti do loma 
stakla.

5.	Savet za čišćenje --- Za lakše čišćenje zidova 
unutrašnjosti rerne koja dolazi u kontakt sa hranom: 
Stavite pola limuna u posudu, dodajte 300 ml (1/2 
pinte) vode i zagrevajte na 100% snage mikrotalasne 10 
minuta. Obrišite rernu mekom, suvom krpom.
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PRIBOR ZA POSUĐE

Opasno je da bilo ko osim kvalifikovane osobe vrši bilo 
kakav servis ili popravku koji uključuju uklanjanje poklopca 
koji štiti od izlaganja mikrotalasnoj energiji.
Pogledajte uputstva u odeljku „Materijali koje možete 
koristiti u mikrotalasnoj rerni ili koje treba izbegavati“. 
Postoje određeni nemetalni predmeti koji nisu bezbedni za 
upotrebu u mikrotalasnoj rerni. Ako imate sumnju, možete 
testirati predmet prateći donju proceduru.

Opasnost od povredePAŽNJA!

1.	 Napunite posudu koja je pogodna za mikrotalasnu rernu sa 1 čašom hladne vode (250 ml) zajedno sa 
priborom koji želite da testirate.

2.	 Kuvajte na maksimalnoj snazi 1 minut.

3.	 	Pažljivo dodirnite predmet. Ako je predmet topao dok je posuda prazna, nemojte ga koristiti za 
mikrotalasno kuvanje.

4.	 	Ne prekoračujte vreme kuvanja od 1 minuta.

Test posuđa
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Posuđe Napomene

Posuda za zapečenje 
Pratite uputstva proizvođača. Dno posude za zapečenje mora biti najmanje 3/16 inča 
(5 mm) iznad rotirajućeg tanjira. Nepravilna upotreba može izazvati pucanje tanjira.

Posuđe
Samo za upotrebu u mikrotalasnoj rerni. Pratite uputstva proizvođača. Ne koristite 
napuklo ili oštećeno posuđe.

Staklene tegle
Uvek uklonite poklopac. Koristite samo za zagrevanje hrane do blage toplote. Većina 
staklenih tegli nije otporna na toplotu i može se razbiti.

Stakleni pribor
Samo stakleni pribor otporan na toplotu. Uverite se da nema metalnih delova. Ne 
koristite napuklo ili oštećeno posuđe.

Vrećice za kuvanje 
u rerni

Pratite uputstva proizvođača. Ne zatvarajte metalnim vezicama.  Napravite zareze kako 
bi para mogla da izlazi.

Papirni tanjiri i čaše
Koristite samo za kratkotrajno kuvanje/podgrevanje. Ne ostavljajte rernu bez nadzora 
tokom kuvanja.

Papirni ubrusi
Koristite za pokrivanje hrane prilikom podgrevanja i upijanja masnoće. Koristite pod 
nadzorom i samo za kratkotrajno kuvanje.

Papir za pečenje Koristite kao poklopac da sprečite prskanje ili kao omot za kuvanje na pari.

Plastika

Samo za upotrebu u mikrotalasnoj rerni. Pratite uputstva proizvođača. Posuđe bi 
trebalo da bude označeno kao „Sigurno za mikrotalasnu“. Neki plastični kontejneri 
omekšaju kada se hrana u njima zagreje. „Vrećice za kuvanje“ i čvrsto zatvorene 
plastične kese treba zarezati, probušiti ili napraviti otvore prema uputstvu sa pakovanja.

Plastična folija
Samo za upotrebu u mikrotalasnoj rerni. Koristite za pokrivanje hrane tokom kuvanja 
kako biste zadržali vlagu. Pazite da plastična folija ne dodiruje hranu.

Termometri Samo za upotrebu u mikrotalasnoj rerni (termometri za meso i slatkiše).

Vosak papir Koristite kao poklopac da biste sprečili prskanje i zadržali vlagu.

Materijali koje možete koristiti u mikrotalasnoj pećnici

Posuđe Napomene

Aluminijumska posuda
Može izazvati varničenje. Prebacite hranu u posudu koja je sigurna za mikrotalasnu 
rernu.

Kartonska kutija sa 
metalnom drškom

Može izazvati varničenje. Prebacite hranu u posudu koja je sigurna za mikrotalasnu 
rernu.

Metalni ili posuđe sa 
metalnim detaljima

Metal štiti hranu od mikrotalasne energije. Metalni obrub može izazvati varničenje.

Metalne žičane vezice Može izazvati varničenje i može izazvati požar u rerni.

Papirne kese Može izazvati požar u rerni.

Plastična pena
Plastična pena može se otopiti ili kontaminirati tečnost unutra kada je izložena 
visokim temperaturama.

Drvo Drvo će se osušiti prilikom upotrebe u mikrotalasnoj rerni i može pucati ili se raspuknuti.

Materijali koje treba izbegavati u mikrotalasnoj rerni
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Izvadite rernu i sve materijale iz kutije i unutrašnjosti rerne.        
Vaša rerna dolazi sa sledećim priborom:

Stakleni tanjir Osovina okretne ploče

Roštilj rešetka
(Ne može se koristiti u 
mikrotalasnom režimu i 
mora biti postavljena na 
stakleni poslužavnik)

Korisničko 
uputstvo

A. Kontrolna tabla
B. Osovina okretne ploče
C. Prozor za posmatranje
D. Vrata rerne
E. Sistem bezbednosnih blokada
F. Unutrašnjost rerne

NAZIVI DELOVA I DODATAKA PEĆNICE
(U slučaju bilo kakvih razlika između uređaja i slika u ovom priručniku, važi stvarni proizvod.)
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Instalacija okretne ploče

Postavljanje na radnu površinu
•	 Uklonite sav ambalažni materijal i pribor.
•	 Proverite rernu na eventualna oštećenja, poput udubljenja ili polomljenih vrata.
•	 Ne instalirajte uređaj ako je oštećen.

Kućište
•	 Uklonite zaštitnu foliju ako se nalazi na površini kućišta mikrotalasne rerne.
•	 Ne uklanjajte svetlosmeđi Mica poklopac koji je pričvršćen na posudu rerne kako bi zaštitio magnetron.

Čišćenje posude za kuvanje i postavljanje okretne ploče. Za novu instalaciju, uverite se da je sva ambalaža i 
transportna traka uklonjena. Pre nego što prvi put upotrebite uređaj za pripremu hrane, potrebno je pravilno 
postaviti okretni tanjir. Morate očistiti posudu za kuvanje i pribor.

Napomene:
1.	 Nikada ne koristite uređaj bez okretne ploče. Uverite se da je pravilno postavljena. Okretna ploča može se 

okretati u smeru kazaljke na satu ili suprotnom smeru.

2.	 Nikada ne postavljajte stakleni tanjir naopako. Stakleni tanjir nikada ne sme biti ograničen.

3.	 I stakleni tanjir i osovina okretne ploče moraju se uvek koristiti tokom kuvanja.

4.	 Sva hrana i posude sa hranom uvek se stavljaju na stakleni tanjir za kuvanje.

5.	 Nikada ne ograničavajte kretanje okretne ploče.

6.	 Ako stakleni tanjir ili skup okretne ploče napukne ili se polomi, kontaktirajte najbliži ovlašćeni servis.

1.	 Stakleni tanjir

2.	 Osovina za rotirajući tanjir
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INSTALACIJA
1. Odaberite ravnu površinu koja omogućava dovoljno otvorenog prostora za usisne i/ili izlazne otvore.

(1) Minimalna visina instalacije je 85 cm.
(2) �Zadnja površina uređaja treba da bude postavljena uz zid. Ostavite minimalni razmak od 30 cm iznad rerne. 

Minimalni razmak od 20 cm je potreban između rerne i bilo kog susednog zida.
(3) Ne uklanjajte noge sa donje strane rerne.
(4) Zatvaranje usisnih i/ili izlaznih otvora može oštetiti rernu.
(5) �Postavite rernu što dalje od radio-aparata i televizora. Rad mikrotalasne rerne može izazvati smetnje u 

prijemu radija ili televizora.

2. �Priključite rernu u standardnu kućnu utičnicu. Uverite se da napon i frekvencija odgovaraju naponu i 
frekvenciji sa nalepnice sa tehničkim podacima.

20cm

30cm
20cm

min 85cm

0cm

Dostupna površina može biti vruća 
tokom rada.

UPOZORENJE! Ne instalirajte rernu iznad šporeta ili drugog uređaja koji proizvodi toplotu. Ako 
se postavi blizu ili iznad izvora toplote, rerna može biti oštećena i garancija će biti 
poništena.
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RAD
1. Podešavanje sata

1.	 	Pritisnite dugme „Clock“ jednom – na ekranu će se prikazati „00:00“.

2.	 	Okrenite dugme (točkić) da podesite sat. Vreme treba da bude u opsegu 0–23.

3.	 	Pritisnite „Clock“ da potvrdite.

4.	 	Okrenite dugme da podesite minute. Vreme treba da bude u opsegu 0–59.

5.	 	Pritisnite „Clock“ da potvrdite. Sat je podešen.

Napomene:
•	 Nakon koraka 4, ako dugme „Clock“ nije pritisnuto ili ako nema nikakve radnje u roku od 1 minuta, 

podešavanje postaje nevažeće.
•	 Da biste ponovo podesili sat, ponovite korake od 1 do 5.
•	 Ako sat nije podešen, uređaj neće funkcionisati kada se uključi u struju.

2. Kuvanje u mikrotalasnoj rerni
Dostupno je 5 nivoa snage.

1.	 	Pritisnite dugme „Microwave“ – na ekranu će se prikazati „P100“.

2.	 	Više puta pritisnite „Microwave“ ili okrenite točkić da podesite nivo snage.

3.	 	Pritisnite „START/+30s“ da potvrdite.

4.	 	Okrenite točkić da podesite vreme kuvanja.

5.	 	Pritisnite „START/+30s“ da započnete kuvanje.

3. Podešavanje kuhinjskog tajmera
1.	 	Pritisnite dugme „Timer“ jednom – na ekranu će se prikazati „00:00“.

2.	 	Okrenite točkić da podesite željeno vreme. Maksimalno vreme je „95:00“.

3.	 	Pritisnite „START/+30s“ da potvrdite. Tajmer počinje odbrojavanje.

4. Pečenje na roštilju
1.	 Pritisnite dugme „Grill/Combi.“ – na ekranu će se prikazati „G-1“.

2.	 Pritisnite „START/+30s“ da potvrdite.

3.	 Okrenite točkić da podesite vreme pečenja. Maksimalno vreme je „95:00“.

4.	 Pritisnite „START/+30s“ da započnete pečenje.

5. Kombinovano kuvanje
1.	 	Pritisnite dugme „Grill/Combi.“ jednom – na ekranu će se prikazati „G-1“. Više puta pritiskajte „Grill/Combi.“ 

da izaberete željeni nivo snage; redom će se prikazivati „C-1“, „C-2“.

2.	 	Pritisnite „START/+30s“ da potvrdite.

3.	 	Okrenite točkić da podesite vreme kuvanja. Maksimalno vreme je „95:00“.

4.	 	Pritisnite „START/+30s“ da započnete kuvanje.

6. Odmrzavanje po težini
1.	 	Pritisnite dugme „Defrost“ jednom – na ekranu će se prikazati „dEF1“.

2.	 	Okrenite točkić da podesite težinu hrane. Opseg težine je 100–2000 g.

3.	 	Pritisnite „START/+30s“ da započnete odmrzavanje.

Napomena: Zvučni signal će vas podsetiti da okrenete hranu tokom odmrzavanja.

Nivo snage 100% 80% 50% 30% 10%

Ekran P100 P80 P50 P30 P10
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 7. Odmrzavanje po vremenu
1.	 	Pritisnite dugme „Defrost“ dva puta – na ekranu će se prikazati „dEF2“.

2.	 	Okrenite točkić da podesite željeno vreme odmrzavanja. Maksimalno vreme je 95:00.

3.	 	Pritisnite „START/+30s“ da započnete odmrzavanje.

Napomena: Zvučni signal će vas podsetiti da okrenete hranu tokom odmrzavanja.

8. Višestepeno kuvanje 
Napomene:
• U višestepenom kuvanju mogu se podesiti dve faze kuvanja.
• Ako uključite funkciju odmrzavanja, ona će automatski raditi u prvoj fazi.
• Kuhinjski tajmer, Auto meni i Brzo kuvanje ne mogu biti deo višestepenog kuvanja.
• Tokom višestepenog kuvanja možete pritisnuti „START/+30s“ da povećate vreme kuvanja.
Primer: Odmrzavanje hrane 5 minuta, a zatim kuvanje mikrotalasnom snagom 80% (P80) 7 minuta.

1.	 	Pritisnite dugme „Defrost“ dva puta – na ekranu će se prikazati „dEF2“.

2.	 	Okrenite točkić da podesite vreme odmrzavanja od 5 minuta.

3.	 	Pritisnite dugme „Microwave“ – na ekranu će se prikazati „P100“.

4.	 	Okrenite točkić da podesite nivo snage na P80. Pritisnite „START/+30s“ da potvrdite.

5.	 	Okrenite točkić da podesite vreme kuvanja od 7 minuta.

6.	 	Pritisnite „START/+30s“ da započnete kuvanje.

9. Brzo kuvanje
1.	 U stanju čekanja, pritisnite „START/+30s“ da skuvate hranu na 100% snage tokom 30 sekundi. Svaki sledeći 

pritisak na isto dugme dodaje još 30 sekundi. Maksimalno vreme je 95 minuta.

2.	 U stanju čekanja, okrenite točkić ulevo da direktno podesite kuvanje mikrotalasnom snagom 100% na 30 
sekundi. Zatim pritisnite „START/+30s“ da započnete kuvanje.

10. Funkcija zaključavanja za decu
Ovu funkciju možete koristiti da sprečite decu da slučajno uključe rernu.

Za aktiviranje zaključavanja: �U stanju čekanja, pritisnite i držite dugme „STOP/Cancel“ tri sekunde. Čuće se  dug 
zvučni signal i pojaviće se ikona zaključavanja.

Za deaktiviranje zaključavanja: �U zaključanom stanju, pritisnite i držite dugme „STOP/Cancel“ tri sekunde. Čuće 
se dug zvučni signal.

11. Funkcija provere vremena
Ako je sat podešen, trenutno vreme će se prikazati na 3 sekunde kada pritisnete „Clock“ tokom kuvanja. 
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Meni Težina (g) Ekran

A-1
Auto podgrevanje

200g 200g

400g 400g

A-2  
Meso

250g 250g

350g 350g

450g 450g

A-3
Povrće

200g 200g

300g 300g

400g 400g

A-4
Testenina

50 g (450 g hladne vode) 50g

100 g (800 g hladne vode) 100g

A-5
Krompir

1 (oko 230 g) 1

2 2

3 3

A-6
Riba

250g 250g

350g 350g

450g 450g

A-7
Piće

1 (120ml) 1

2 (240ml) 2

3 (360ml) 3

A-8
Kokice

50g 50g

100g 100g

12. Auto meni
1.	 	Pritisnite dugme „Auto Menu“ jednom – na ekranu će se prikazati „A-1“.

2.	 	Više puta pritisnite „Auto Menu“ ili okrenite točkić da izaberete željeni meni. Dostupno je 8 auto menija.

3.	 	Pritisnite „START/+30s“ da potvrdite.

4.	 	Okrenite točkić da podesite težinu hrane.

5.	 	Pritisnite „START/+30s“ da započnete kuvanje.
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OTKLANJANJE PROBLEMA
Normalno

Mikrotalasna rerna ometa prijem 
televizijskog signala

Prijem radija i televizije može biti ometen dok mikrotalasna rerna 
radi. To je slično smetnjama koje izazivaju mali električni uređaji, 
kao što su mikser, usisivač ili električni ventilator.
To je normalno.

Slabo svetlo u rerni
Prilikom kuvanja na niskoj snazi, svetlo u rerni može biti prigušeno.
To je normalno.

Para se nakuplja na vratima, topao 
vazduh izlazi kroz otvore

Tokom kuvanja, para može izlaziti iz hrane. Većina će izaći kroz 
otvore, ali deo pare se može nakupiti na hladnim mestima, kao što 
su vrata rerne.
To je normalno.

Rerna je slučajno uključena bez 
hrane unutra

Zabranjeno je uključivati uređaj bez hrane unutra.
To je veoma opasno.

PROBLEM MOGUĆI UZROK REŠENJE

Rerna se ne može 
uključiti.

Strujni kabl nije dobro uključen.
Isključite iz struje, zatim ponovo uključite 
nakon 10 sekundi.

Osigurač je pregoreo ili je aktiviran 
prekidač zaštite.

Zamenite osigurač ili resetujte prekidač 
zaštite (popravlja stručni servis naše 
kompanije).

Problem sa utičnicom.
Testirajte utičnicu sa drugim električnim 
uređajem.

Rerna se ne zagreva. Vrata nisu dobro zatvorena. Zatvorite vrata pravilno.

U skladu sa Direktivom o otpadu električne i elektronske opreme 
(WEEE), WEEE se treba sakupljati i obrađivati odvojeno. Ako u 
budućnosti budete morali da odložite ovaj proizvod, nemojte ga 
odlagati zajedno sa kućnim otpadom. Molimo vas da proizvod 
odnesete na mesta za sakupljanje WEEE otpada, gde je to dostupno.
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